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Suite aux décisions du Conseil fédéral le 13 mars dernier, Région Dents du Midi SA (RDDM) a immédia-
tement travaillé au recalibrage de son programme d’animations estival ainsi qu’à l’adaptation de sa 
stratégie marketing. Aujourd’hui, nous sommes heureux de constater que ces efforts ont été récompensés.

En effet, la destination a été très bien fréquentée et les actions de communication en Suisse couronnées 
de succès. La clientèle helvétique n’a jamais été aussi nombreuse en été et, malgré les contraintes autant 
sanitaires que légales, la Vallée a aussi pu compter sur un nombre intéressant de touristes étrangers. 
L’occupation des résidences secondaires a également été très élevée en dépit des possibilités de dépla-
cements restreintes pour certains de nos propriétaires.

Tout comme pendant les saisons estivale et automnale, le contexte sanitaire actuel nous oblige à faire 
preuve d’imagination et à nous adapter afin de respecter scrupuleusement les instructions édictées tant 
par les autorités fédérales que cantonales.

Dans cet esprit, nous avons élaboré un nouveau programme hivernal privilégiant des animations se dé-
roulant avec un nombre limité de personnes. Nous avons opté pour une mise en valeur renforcée de nos 
richesses naturelles et paysagères : l’occasion de laisser place à l’innovation sans pour autant oublier de 
garder sur le devant de la scène les valeurs essentielles qui font de notre région ce qu’elle est. Espérons 
que les nouvelles directives fédérales à venir nous permettront de mettre en oeuvre notre programme !

Tant pour les animations que pour les activités évènementielles proposées, nous garantissons des réajus-
tements réguliers de nos mesures de protection si la situation l’exige. Aussi, afin d’assurer des conditions 
d’accueil optimales, nous avons mis en place un plan de responsabilité partagée à l’échelle de la des-
tination (à découvrir en page 12). Ce dernier engage nos prestataires comme nos hôtes à respecter des 
prescriptions qui seront adaptées selon l’évolution de la situation.

Malgré un climat d’incertitudes peu propice aux voyages et au tourisme, nous restons confiants quant 
au bon déroulement de l’hiver à venir. Nous entrons désormais dans le vif du sujet et espérons que le 
dynamisme de notre région se traduira par des chiffres positifs pour tous nos partenaires.

Par ce 3ème numéro de son RDDM Info qui arbore désormais un nouveau format, Région Dents du Midi SA 
souhaite à nouveau partager avec vous l’actualité et les nouveautés de la destination.

Bonne lecture et, d’ores et déjà, Joyeuses Fêtes de fin d’année !

Sébastien Epiney
Directeur de Région Dents du Midi SA

ÉDITO

Val-d’Illiez, le 08 décembre 2020
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UN ESPACE COWORKING À TROISTORRENTS

A l’ère du numérique et avec le développement du 
travail indépendant, nombreux sont les jeunes entre-
preneurs en quête de locaux favorisant la créativité, 
l’innovation, l’entraide ou la collaboration. Situé au 
cœur du village de Troistorrents, ce nouvel espace 
dispose d’une salle de réunion et de postes de travail 
aménagés. 
Informations et réservations sur www.ecg3torrents.ch

ÇA DÉMÉNAGE DANS LA RUE DU VILLAGE DE CHAMPÉRY !

Dès le mois de décembre, plusieurs commerces vien-
dront s’installer dans la rue du village de Champéry. 
Réparations/vente de montres et pendules, vente 
d’objets ou de meubles anciens, prêt-à-porter, bou-
tique de produits alimentaires divers et magasins 
de location de vélos électriques viendront compléter 
l’offre commerciale de la station. 

DE NOUVELLES SALLES DE SÉMINAIRES À CHAMPÉRY

L’hôtel Suisse dispose désormais de 2 nouvelles salles 
dans un lieu flambant neuf et harmonieusement 
agencé, propices aux conférences, aux séminaires et 
aux réunions. Exposées à la lumière du jour et avec 
une capacité totale de 90 personnes, elles sont en-
tièrement équipées et favoriseront les interactions 
entre les participants. Pauses-cafés, repas d’affaires 
et plaisirs gustatifs sont également proposés sur de-
mande. 
Informations sur www.hotel-champery.ch

ALPAGE LA CHAUX

La transformation de l’alpage La Chaux sur les hau-
teurs de la Commune de Troistorrents en gîte agri-
touristique avance pas à pas. Ce chalet, construit 
en 1871, dégage une atmosphère d’antan avec sa 
typologie locale en madriers sur socle de pierres et 
son toit en bardeaux. Dès cet hiver, les skieurs se 
réjouiront de se ravitailler à la buvette d’alpage. 
Courant 2021 (selon l’avancement des travaux), 2 
salles, « L’écurie » (60 places) et « Le Carnotzet » 
(14 places), pourront être louées pour des événe-
ments. Et pour ceux qui voudraient profiter de la vue 
sur le massif des Dents du Midi plus longtemps, pos-
sibilité leur sera donnée de choisir entre le confort 
d’une chambre d’hôtes ou l’aventure dans la grange.
Informations sur www.la-chaux.ch
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LIVRE « LE VAL D’ILLIEZ – ECHAPPÉES ARTISTIQUES » 
DE FRANCE SCHMID 

Fascinée par les paysages et leurs contrastes depuis 
plus de trente ans, les Dents du Midi offrent à France 
Schmid une intense inspiration et un irrésistible be-
soin de peindre. 39 balades de la Région Dents du 
Midi illustrées d’aquarelles, avec un bref descriptif 
de la balade, quelques lieux-dits et leurs origines 
ainsi qu’une citation d’auteur qui tient à cœur à l’ar-
tiste vous sont dévoilées dans son nouveau livre. Cet 
ouvrage est en vente dans les Offices du Tourisme et 
la boutique en ligne de RDDM.

CHAMPIONNATS DU MONDE DE VTT 2025 EN VALAIS

Séduite par sa candidature, l’Union Cycliste Interna-
tionale (UCI) a attribué les Championnats du Monde 
Mountain Bike au Valais en 2025. Forte de son ex-
périence en 2011, la Région Dents du Midi aura la 
chance d’accueillir l’épreuve de descente sur la my-
thique piste de la Coupe du Monde du Grand-Paradis 
à Champéry. Les autres sites sélectionnés sont :

	› Crans-Montana (Cross-Country)
	› Grächen (E-Bike)
	› Loèche-les-Bains (Enduro)
	› Verbier et Anniviers (Marathon)
	› Monthey (Pumptrack)
	› Zermatt (Short Track)

La cérémonie d’ouverture se déroulera à Sion. Nul 
doute que cet événement fera rayonner le Valais à 
l’international et qu’il renforcera le développement 
de notre offre VTT durant les prochaines années !

BOUTIQUE HÔTEL BEAU-SÉJOUR & SPA

Jacuzzi, hammam, sauna, bassin d’eau froide, 
parcours Kneipp, bassin de flottaison, pédiluves, 
massages... L’hôtel Beau-Séjour vous invite à la dé-
tente et aux plaisirs des sens ! Toujours à l’écoute 
de ses hôtes et de leur bien-être, la team de l’hô-
tel Beau-Séjour a sublimé son établissement par la 
construction de nouvelles chambres et d’un espace 
wellness ouvert tant aux clients de l’hôtel qu’au pu-
blic. Informations sur www.beausejour.ch

UNE WEBCAM 360°À CHAMPOUSSIN

Depuis le début novembre, la piste de Sépaya ac-
cueille une nouvelle webcam qui permet de parcourir 
virtuellement Champoussin avec des images à 360°. 
D’autres installations viendront prochainement 
compléter la modernisation des caméras de notre 
région et de ses stations-villages. Pratique et utile 
avant de chausser ses skis !

Echappées artistiques
Le Val d’Illiez

France Schmid
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UNE CARTE HIVERNALE 4 EN 1

Après la réalisation de sa carte pédestre estivale, RDDM a remis le cœur à l’ouvrage : une nouvelle publication, pour 
l’hiver cette fois, réunit sur une même carte les parcours en raquettes à neige, les itinéraires pédestres, les itiné-
raires de ski de randonnée et les pistes de ski de fond. Chaque itinéraire proposé présente un profil avec le tracé de 
l’itinéraire et les données utiles à la préparation de l’activité.

 PISTE INITIATIQUE DU RANDO-PARC

Afin de poursuivre le développement de son Rando-
Parc, la Région Dents du Midi propose dès cet hiver 
une piste ponctuée de tutoriels pour les débutants. 
À la manière d’un parcours Vita, des panneaux ex-
plicatifs montreront les bons gestes à adopter en 
ski de randonnée. Parmi les thématiques abordées : 
« peautage », « dépeautage », portage, conversions 
et utilisation de la pelle et de la sonde pour une 
recherche de victime d’avalanche. Des vidéos expli-
catives complémentaires seront accessibles à l’aide 
d’un QR Code.

CABANE DU COL DE COU

Haut lieu de passage de contrebande entre la Suisse 
et la France dans les années 1920-1950, le Col de Cou 
regorge d’anecdotes que nos anciens se plaisent encore 
à raconter. Sucre, sel, café, cigarettes, bétail étaient 
les marchandises les plus passées, mais aussi armes 
et munitions pour la résistance pendant la Seconde 
Guerre Mondiale. Gardiennée jusqu’en 1995, l’ancienne 
douane est désormais un point de rencontre pour les 
randonneurs et amoureux de la nature. Inoccupée de-
puis longtemps, il était temps de lui redonner vie. Le 
bâtiment sera transformé en refuge pouvant accueillir 
une vingtaine de personnes et sera agrémenté d’une 
salle de restauration. Ce projet franco-suisse est réalisé 
par les communes de Champéry, Morzine et Samoëns, 
ainsi que l’Association Internationale des Portes du So-
leil (ouverture prévue en 2022).
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OFFICES DU TOURISME
DE RÉGION DENTS DU MIDI

CHAMPÉRY
Rue du Village 54 
1874 Champéry
+41 24 479 05 50
–
MORGINS / TROISTORRENTS
Route de Bas-Vièze 4
1875 Morgins
+41 24 477 23 61
–
VAL-D’ILLIEZ / LES CROSETS
CHAMPOUSSIN
Place du Village 5
1873 Val-d’Illiez
+41 24 477 20 77

info@rddm.ch | regiondentsdumidi.ch
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CONDUITE ET SÉCURITÉ 
RICHTIGES UND SICHERES VERHALTEN
SAFETY & COMPORTMENT

PRÉSERVER LA NATURE
DIE NATUR SCHÜTZEN 
PROTECT NATURE  
FR

Rester sur les sen-
tiers balisés afi n de 
limiter l’impact sur 
la faune et la fl ore.

Rapporter les déchets 
et ne rien jeter 
dans la nature.

Tenir son chien 
en laisse.

+infos sur :
nature-loisirs.ch/
sports-de-neige-et-respect

DE

Bleiben Sie auf 
den markierten 
Routen, um die Tier- 
und Pfl anzenwelt 
zu schützen.

Nehmen Sie Ihren 
Abfall mit und werfen 
Sie nichts in die Natur.

Führen Sie Ihren 
Hund an der Leine. 

+Infos auf:
natur-freizeit.ch/sch-
neesport-mit-ruecksicht

EN

Please stay on mar-
ked paths to limit 
your impact on fra-
gile ecosystems! 

Carry out your rubbish, 
leave nothing behind.

Keep your dog 
on a lead.

+information at: 
natur-freizeit.ch/
snow-sports-and-respect

Chevreuil
©Guy Rouiller 

FR

Rester sur les sen-
tiers balisés ouverts.

Activer le service de 
localisation de son 
téléphone portable.

Se renseigner sur les 
conditions météo-
rologiques et adap-
ter son équipement 
en conséquence, le 
temps peut changer 
très vite en montagne. 

Consulter le bulle-
tin avalanches avant 
son départ (cf degré 
d’avalanche).

Vérifi er l’heure régu-
lièrement et faire 
demi-tour à temps.

Opter pour un itiné-
raire adapté à ses 
capacités physiques 
et techniques. 

Eviter de partir seul 
et indiquer l’itinéraire 
projeté à un proche.

Faire preuve de cour-
toisie envers les autres 
usagers (fondeurs, mar-
cheurs, skieurs) et se 
conformer à la signalé-
tique mise en place.

Ne pas boire l’eau 
des ruisseaux (eau 
non potable).

Ne pas marcher sur les 
pistes de ski de fond.

DE

Bleiben Sie auf 
den geöffneten, 
markierten Wegen.

Aktivieren Sie die 
Lokalisierungsfunktion 
Ihres Smartphones.

Informieren Sie sich über 
die Wetterbedingungen 
und rüsten Sie sich ents-
prechend aus. In den Ber-
gen kann sich das Wet-
ter sehr schnell ändern.

Prüfen Sie vor dem 
Aufbrechen das 
Lawinenbulletin (s. 
Lawinenwarnstufen).

Behalten Sie die Uhrzeit 
im Blick und kehren 
Sie rechtzeitig um.

Wählen Sie eine Strecke, 
die Ihren körperlichen 
und technischen Fähig-
keiten entspricht.

Gehen Sie möglichst 
nicht alleine und infor-
mieren Sie jemand über 
Ihre geplante Route.

Nehmen Sie Rücksicht 
auf andere Menschen 
(Langläufer, Wanderer, 
Skifahrer) und beachten 
Sie die Beschilderung.

Trinken Sie kein Was-
ser aus Bächen (kein 
Trinkwasser).

Betreten Sie nicht 
Langlaufl oipen.

EN

Stay on marked trails.

Activate the GPS func-
tion on your cell phone.

Check weather condi-
tions before going 
out and take appro-
priate equipment. 
Sudden weather 
changes are common 
in the mountains.

Check the avalanche 
bulletin for up-to-date 
avalanche risk level. 

Keep an eye on the 
time and leave enough 
time for the round-trip. 

Choose an itinerary 
adapted to your level 
of fi tness and abi-
lity in the outdoors.

If possible, don’t go 
alone and always let 
someone know where 
you are headed. 

Respect trail signs and 
treat other trail users 
with courtesy (skiers, 
hikers, snowshoers).

Never drink water from 
a natural source, even if 
the water looks clean.

Do not walk on cross-
country ski tracks

Téléphérique

Seilbahn

Cable car

Télésiège

Sessellift

Chairlift

Gare

Bahnhof

Train station

Arrêt de bus

Bushaltestelle

Bus stop

Frontière CH/FR

Grenze CH/FR

Border CH/FR

Table de pique-nique

Picknicktisch

Picnic table

Couvert

Gedeckter Platz

Shelter

Point de vue

Aussichtspunkt

Viewpoint

Sommet/col/pas

Gipfel/Pass

Summit/pass/passage

Lac

See

Lake

Toilettes publiques

Öffentliche Toilette

Restrooms

Parking

Parkplatz

Car park

Offi ce du tourisme

Tourismusbüro

Tourist offi ce

Restaurant/
restaurant d’altitude

Bergrestaurant

Restaurant

Étapes d’itinéraires

Etappenziele

Route stages

Raquettes

Schneeschuh

Snowshoes

Départs d’itinéraires

Routenstart

Route starting points

Ski de fond

Langlauf

Cross-country skiing

Ski de randonnée

Skitour

Ski touring

Randonnée pédestre

Wandern

Hiking walking

Danger avalanche

Lawinengefahr

Avalanche risk

Croisement skieurs

Kreuzung mit 
Skifahrern

Skier crossing

1

1

1

1

1
2

1

Téléski

Skilift

Drag lift

Train

Zug

Train

Tracés d’itinéraires

Routen

Marked routes

Sens des itinéraires

Empfohlene Richtung

Hike direction

Chemins alternatifs

Alternative Wege

Alternate routes

MATÉRIEL INDISPENSABLE
NOTWENDIGE AUSRÜSTUNG
ESSENTIAL EQUIPMENT

Lunettes de soleil

Sonnenbrille

Sunglasses

Vêtements chauds

Warme Kleidung

Warm clothing

Couverture de 
survie

Rettungsdecke

Survival blanket

Raquettes à neige

Schneeschuhe

Snowshoes

Matériel de secours en cas d’avalanche 
(DVA, sonde et pelle)

Lawinenrettungsset 
(LVS, Sonde und Schaufel)

Avalanche safety equipment 
(beacon, shovel & probe)

Gants

Handschuhe

Gloves

Boisson chaude

Warmes Getränk

Hot drink

Carte

Karte

Map

Bonnet

Mütze

Beanie

Collation

Snack

Snack
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Smartphone

Smartphone

Crème solaire

Sonnencreme

Sunblock

Trousse de 
secours

Erste-Hilfe-Set

First-aid kit

Chaussures 
robustes et 
guêtres

Festes Schuhwerk 
und Gamaschen

Appropriate 
footwear & gaiters

NUMÉROS UTILES
NÜTZLICHE RUFNUMMERN
USEFUL PHONE NUMBERS

DEGRÉS DE DANGER D’AVALANCHES
LAWINENWARNSTUFEN
AVALANCHE RISK

Risque très fort
Conditions très 
défavorables

Sehr grosse 
Gefahr
Sehr ungünstige 
Bedingungen

Very high risk
Extraordi-
nary avalanche 
situation

Risque fort
Forte instabi-
lité sur de nom-
breuses pistes

Grosse Gefahr
Schneedecke an 
zahlreichen Hän-
gen nur schwach 
gefestigt 

High risk
Very critical ava-
lanche situation

Risque marqué
Instabilité mar-
quée, parfois sur 
de nombreuses 
pistes

Erhebliches 
Gefahr
Wesentliche 
Instabilität, teil-
weise auf mehre-
ren Strecken

Considerable risk
Critical situa-
tion; signifi cant 
instability

Risque limité
Instabilité limi-
tée le plus sou-
vent à quelques 
pentes

Mässige Gefahr 
Einige Steilhänge 
nur begrenzt 
gefestigt

Moderate risk
Mostly favou-
rable avalanche 
situation 

Risque faible
Conditions 
généralement 
favorables

Geringe Gefahr
Allgemein güns-
tige Bedingungen

Low risk
Generally favou-
rable avalanche 
situation

Cabinets médicaux
Arztpraxen Cabinets médicaux
Doctor’s offi ces

+41 (0) 479 20 05 Champéry

+41 (0) 477 47 47  Troistorrents

+41 (0) 477 35 11 Val-d’Illiez

Informations
Informationen
Information

+41 (0)24 479 02 00 Remontées mécaniques
Bergbahnen 
Lift company

+41 (0)24 477 13 15 Offi ce du tourisme
Turismusbüro
Tourist offi ce

www.tpc.ch Transports
Transport
Public transportation

www.slf.ch
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SKI DE FOND
LANGLAUF
CROSS-COUNTRY SKIING
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Tour du lac éclairé
sur demande (piste facile)

Highlight

Piste éclairée

Pourquoi ne pas terminer 
sa journée par une expé-
rience hors du commun ? 
Découvrez le ski de fond 
en nocturne chaque soir 
jusqu’à 21h sur la boucle 
éclairée du centre nordique 
du Grand-Paradis. 

Beleuchtete Piste

Entdecken Sie den Nacht-
langlauf, möglich jeden 
Abend bis 21 Uhr auf 
der beleuchteten Loipe 
des Langlaufzentrums 
Grand-Paradis.

Night skiing

Cross-country skiing at 
night is an unforgettable 
experience and a great 
way to wrap up your day! 
The Nordic skiing loop at 
Grand Paradis is illumi-
nated nightly until 9 p.m.

2

2
Grand-Paradis
©Litescapemedia 

Chapelle des Crosets
©Litescapemedia 4



REMONTÉES
MÉCANIQUES

Les mesures drastiques prises par le 
gouvernement cantonal valaisan pour 
endiguer la propagation de la pandémie 
de Covid-19 permettront l’ouverture 
des remontées mécaniques comme 
prévu du côté suisse du domaine 
des Portes du Soleil, dès que les 
conditions d’enneigement le per-
mettront. Contrairement à nos voi-
sins italiens et français, le Valais 
maintient le cap dans sa volonté 
d’ouvrir ses domaines skiables 
pour Noël.

Retrouvez ici les tarifs 
des forfaits de ski 

pour l’hiver 2020-2021

HORAIRES
DU TÉLÉPHÉRIQUE DE CHAMPÉRY

du 12.12.2020
au 18.12.2020

du 19.12.2020
au 05.02.2021

du 06.02.2021
au 11.04.2021

Lundi 09:00 à 16:00 08:30 à 17:15 08:30 à 17:30

Mardi 09:00 à 16:00 08:30 à 17:15 08:30 à 17:30

Mercredi 09:00 à 16:00 08:30 à 17:15 08:30 à 17:30

Jeudi 09:00 à 16:00 08:30 à 17:15 08:30 à 17:30

Vendredi 09:00 à 16:00 08:30 à 21:00 08:30 à 21:00

Samedi 09:00 à 16:00 08:30 à 21:00 08:30 à 21:00

Dimanche 09:00 à 16:00 08:30 à 17:15 08:30 à 17:30

	 HORAIRES DES CAISSES
(sous réserve de l’ouverture des installations mécaniques)

Champéry
Téléphérique 08:00 à 17:00

Grand-Paradis 08:15 à 14:30

Champoussin Champoussin 08:15 à 15:00*

Les Crosets Crosets 08:00 à 17:00

Morgins
Foilleuse 08:15 à 16:30

Corbeau 08:30 à 15:00*
* Fermeture à 16:30 durant les vacances scolaires

8

Ski gratuit pour les enfants du pri-
maire du district de Monthey !

Les parents peuvent se rendre aux 
guichets de Champéry, Les Crosets et 
Morgins, pour retirer le forfait saison 
pour leur enfant dès l’ouverture res-
pective des stations. Le forfait sera 
valable sur le domaine de Champéry - 
Les Crosets - Champoussin - Morgins.
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OUVERTURE : DÉCEMBRE 2020 
(SELON CONDITIONS D’ENNEIGEMENT ET AUTORISATIONS RENDUES NÉCESSAIRES 

PAR LES AUTORITÉS (COVID-19)

CLÔTURE : 
CHAMPÉRY – LES CROSETS : 11 AVRIL 2021
CHAMPOUSSIN – MORGINS : 5 AVRIL 2021

(NAVETTE GRATUITE ENTRE CHAMPOUSSIN <-> LES CROSETS ENTRE LE 6 ET LE 11 AVRIL)

TARIFS DES 
REMONTÉES MÉCANIQUES 
OUVERTES AUX PIÉTONS

ADULTES dès 16 ans ENFANTS 5 à 15 ans

Saison Saison

Champéry
Champéry* 15.- 20.- 220.- 7.50 10.- 110.-

Grand-
Paradis**

- 20.- - - 10.- -

Champoussin Aiguille 
des Champeys***

11.- - 169.- 8.- - 118.-

Les Crosets Mossettes - 20.- - - 10.- -

Morgins
Foilleuse 13.- 17.- 200.- 9.- 12.- 140.-

Corbeau 11.- 15.- 169.- 8.- 10.50 118.-

*     Enfant de 6 à 15 ans
**   Billet circulaire valable pour le télésiège du Grand-Paradis, le télésiège de Planachaux et le téléphérique de Champéry
*** Pour les parapentistes uniquement

UN GRAND PAS EFFECTUÉ AVEC L’ACCEPTATION DE LA FUSION

Après un premier refus en 2019, les actionnaires de Télé Champéry-Les Crosets (TCCPS SA) et de Portes 
du Soleil Suisse (PDS-CH) ont accepté d’unir leurs destinées : un vote décisif pour l’avenir touristique de 
notre région !

Cette fusion est la principale étape d’un processus qui réunira, à terme, les installations de Champéry 
à Torgon en passant par Morgins et Chalet-Neuf Bellevue. Elle fait suite à la planification de l’optimisa-
tion du domaine, qui prévoit notamment la suppression massive d’installations désuètes et superflues, 
devenues coûteuses en entretien, et leur remplacement par moins d’installations, mais plus rentables et 
performantes. L’avenir est en marche !



ENSEMBLE,
TOUS SOLIDAIRES

FACE AU COVID-19 !

LABEL « COVID CONDITIONS »

Le coronavirus déclenche dans son sillage une multitude d’incertitudes et il est difficile 
pour les voyageurs de prévoir l’impact qu’occasionne cette pandémie sur leurs projets de 
séjour. En réponse à cette situation et pour rassurer sa clientèle, RDDM a créé un label 
« COVID Conditions » : les hébergeurs de notre centrale de réservation identifiés par ce 
label consentent à proposer un remboursement intégral du montant de la réservation 
pour tous motifs liés au COVID-19, et ce jusqu’à 48h avant l’arrivée du client.
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CLEAN & SAFE

Le label « Clean & Safe », créé par Suisse Tourisme 
et les associations de l’industrie du secteur tou-
ristique, permet de montrer les engagements que 
RDDM prend pour garantir à ses hôtes un séjour 
répondant aux exigences de propreté et de sécurité.

CONSOMMONS LOCAL !

L’arrivée du COVID-19 a renforcé la tendance du 
« consommer local » auprès des consommateurs. Un 
atout, mais aussi un défi pour les commerçants qui 
ont fait preuve d’une grande flexibilité et qui ont dû 
et su s’adapter tout au long de l’année.

Fortement impactés par la fermeture de leur établis-
sement, plusieurs restaurateurs ont proposé durant 
l’automne des plats à l’emporter, certains allant 
même jusqu’à livrer à domicile. Une page spéciale 
dédiée à la situation actuelle et aux alternatives est 
disponible sur notre site internet rddm.ch.

Comme déjà évoqué dans l’édition de notre RDDM 
Info précédent, la Vallée d’Illiez a la chance de pouvoir 
compter sur de nombreux artisans et commerçants. 
Ensemble, privilégions nos commerces et favorisons 
l’économie locale afin de maintenir leur existence, et 
par là même l’attractivité de notre région !

PLAN DE RESPONSABILITÉ PARTAGÉE

Dans le but d’offrir à nos hôtes et prestataires des 
conditions d’accueil optimales en toute sécurité, 
RDDM a élaboré un plan de responsabilité partagée à 
l’échelle de la destination. Un concept clair, qui per-
mettra à chacun de s’adapter à la situation et de pro-
fiter pleinement de la saison d’hiver (voir p. 12 et 13).
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Location Restaurant
Hébergement

Transportspublics

PD
S-

CH

Transports publics

› dès 12 ans, le port du masque facial est obligatoire sur les quais 
  et dans les bus
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt

Remontées mécaniques

› port du masque obligatoire sur toutes les installations
(y c. les télésièges, téléskis, tapis roulants pour débutants
et files d’attente)

Bars & restaurants

Hormis les ventes à l’emporter, les restaurants et bars sont
temporairement fermés jusqu'au 22 janvier 2021. 

Pour les établissements de restauration et les bars réservés 
aux clients des hôtels, les règles suivantes s’appliquent : 
› espacement des tables d’au moins 1.5m ou installation de 
  séparations adéquates
› port du masque obligatoire dès 12 ans 
  (sauf quand le client est assis à table) 
› gel hydro-alcoolique à disposition
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt
› traçage des clients via l’application SocialPass

Ecoles de ski

› port du masque obligatoire sur toutes les installations 
  (y c. les télésièges, téléskis et tapis roulants pour débutants), 
  lors des rassemblements au début et à la fin des cours, pour 
  le moniteur et élèves dès 12 ans
› désinfection du matériel prêté
› espaces publics dans les bâtiments
  › port du masque obligatoire (dès 12 ans)
  › gel hydro-alcoolique à disposition
  › désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt

Magasins de sport

› port du masque obligatoire dès 12 ans 
› désinfection du matériel loué
› gel hydro-alcoolique à disposition
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt

ENSEMBLE, TOUS SOLIDAIRES
COVID-19 : chacun se responsabilise pour que la montagne reste un plaisir. 

info@rddm.ch
regiondentsdumidi.ch

Commerces et offices du tourisme

› dès 12 ans, le port du masque facial est obligatoire sur les quais
  et dans les bus
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt

*hôtellerie & parahôtellerie 

Votre hébergement*

› port du masque obligatoire dans les parties communes et closes
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt
› gel hydro-alcoolique à disposition

Selon ordonnance sur les mesures destinées à lutter contre l’épidémie de COVID-19 en situation particulière (ordonnance COVID-19 particulière) 
du 19 juin 2020 (état au 22 décembre 2020, mise à jour régulière en fonction des décisions de la Confédération et du Canton du Valais)

Manifestation

› les feux d'artifice sont interdits du 23.12.2020 au 03.01.2021
› les rassemblements de plus de 15 personnes dans l'espace
  public sont interdits

Désinfection des points
de contact, des surfaces 
de dépôt et du matériel

Espacement des tables d’au 
moins 1.5m ou installation de 
séparations adéquates

Port d’une protection bucco-nasale
(masque facial) conforme aux 
recommandations de l’OFSP

Gel hydro-alcoolique
à disposition

Téléchargez l’application SocialPass
Saisissez vos données
Votre smartphone est prêt à l’emploi

Une responsabilité partagée

Le personnel en station et nos visiteurs font chacun 
leur part pour préserver la santé de tous.
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Transportspublics

PD
S-

CH

Transports publics

› dès 12 ans, le port du masque facial est obligatoire sur les quais 
  et dans les bus
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt

Remontées mécaniques

› port du masque obligatoire sur toutes les installations
(y c. les télésièges, téléskis, tapis roulants pour débutants
et files d’attente)

Bars & restaurants

Hormis les ventes à l’emporter, les restaurants et bars sont
temporairement fermés jusqu'au 22 janvier 2021. 

Pour les établissements de restauration et les bars réservés 
aux clients des hôtels, les règles suivantes s’appliquent : 
› espacement des tables d’au moins 1.5m ou installation de 
  séparations adéquates
› port du masque obligatoire dès 12 ans 
  (sauf quand le client est assis à table) 
› gel hydro-alcoolique à disposition
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt
› traçage des clients via l’application SocialPass

Ecoles de ski

› port du masque obligatoire sur toutes les installations 
  (y c. les télésièges, téléskis et tapis roulants pour débutants), 
  lors des rassemblements au début et à la fin des cours, pour 
  le moniteur et élèves dès 12 ans
› désinfection du matériel prêté
› espaces publics dans les bâtiments
  › port du masque obligatoire (dès 12 ans)
  › gel hydro-alcoolique à disposition
  › désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt

Magasins de sport

› port du masque obligatoire dès 12 ans 
› désinfection du matériel loué
› gel hydro-alcoolique à disposition
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt

ENSEMBLE, TOUS SOLIDAIRES
COVID-19 : chacun se responsabilise pour que la montagne reste un plaisir. 

info@rddm.ch
regiondentsdumidi.ch

Commerces et offices du tourisme

› dès 12 ans, le port du masque facial est obligatoire sur les quais
  et dans les bus
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt

*hôtellerie & parahôtellerie 

Votre hébergement*

› port du masque obligatoire dans les parties communes et closes
› désinfection des points de contact et des surfaces de dépôt
› gel hydro-alcoolique à disposition

Selon ordonnance sur les mesures destinées à lutter contre l’épidémie de COVID-19 en situation particulière (ordonnance COVID-19 particulière) 
du 19 juin 2020 (état au 22 décembre 2020, mise à jour régulière en fonction des décisions de la Confédération et du Canton du Valais)

Manifestation

› les feux d'artifice sont interdits du 23.12.2020 au 03.01.2021
› les rassemblements de plus de 15 personnes dans l'espace
  public sont interdits

Désinfection des points
de contact, des surfaces 
de dépôt et du matériel

Espacement des tables d’au 
moins 1.5m ou installation de 
séparations adéquates

Port d’une protection bucco-nasale
(masque facial) conforme aux 
recommandations de l’OFSP

Gel hydro-alcoolique
à disposition

Téléchargez l’application SocialPass
Saisissez vos données
Votre smartphone est prêt à l’emploi

Une responsabilité partagée

Le personnel en station et nos visiteurs font chacun 
leur part pour préserver la santé de tous.



SILENCE, ON TOURNE !

SHOW DU 1ER AOÛT

En plus des animations traditionnelles qui se sont tenues toute la journée dans les villages à l’occasion de la Fête 
Nationale (certes recalibrées en raison du COVID-19), RDDM a innové afin de respecter les règles sanitaires en vigueur 
en offrant une performance artistique musicale à vivre sur différents supports digitaux tels que Canal9, YouTube ou 
Facebook.

Que vous l’ayez adorée, appréciée, ou détestée, le pari que s’est lancée RDDM est gagné : le live et le clip filmés au Lac 
de Soi ont généré à eux deux 250’000 vues sur Facebook et 600’000 vues sur YouTube (live + 
clip vidéo), et ce dans plus de 50 pays différents. Le nombre de commentaires positifs et de 
« j’aime » se comptent maintenant par milliers. Depuis mi-octobre 2020, la viralité de cette 
vidéo recense encore entre 5’000 et 6’000 vues par jour sur Youtube ! A savoir que depuis sa 
diffusion, le nombre d’abonnés sur la chaîne Youtube RDDM a augmenté de + 1873% ! Nous 
affichons aussi une croissance de + 234% de recherche « Lac de Soi » sur Google entre le 
30.09.2020 et le 02.11.2020.
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À LA RENCONTRE DES FRÈRES CHERIX & DU LAC DE SOI

C’est sur l’alpage du Lac de Soi que « Passe-moi les 
Jumelles » nous emmène à la rencontre des frères 
Cherix et de leurs créations artistiques. L’abondance 
des pierres et leur amour pour ce site ont révélé leur 
envie de façonner minutieusement à la main d’éton-
nantes constructions en pierres sèches qui tapissent 
les abords du lac. Un lieu envoûtant où le temps 
s’arrête pour céder sa place à la contemplation.   
Reportage disponible sur

FILM DE LA VALLÉE DE L’ILLIEZ

Projeté en avant-première le 16 octobre dernier au 
théâtre du Crochetan, ce documentaire de 70 mi-
nutes qui met en lumière 7 habitants de la Vallée 
d’Illiez a su émouvoir un public conquis par sa sin-
cérité et son authenticité.

L’histoire est simple, mais belle  : le regard croisé 
de ces 7 personnalités révèle un mode de vie diffé-
rent pour chacune d’entre elles, pourtant liées par 
l’amour inconditionnel qu’elles portent à leur région. 

Pour une immersion totale au cœur de notre belle 
vallée, le film sera projeté le 22 janvier à la salle 
polyvalente de Val-d’Illiez. 

FROM SWITZERLAND WITH LOVE

Après plusieurs années de tournage aux quatre coins 
du monde, notre ambassadeur Laurent De Martin a 
souhaité produire un film 100% helvétique avec la 
participation de stars internationales invitées à dé-
couvrir les montagnes de sa région, celles des Dents 
du Midi.

Cette réalisation de 30 minutes dévoile l’intimité 
d’une équipe de skieurs partageant une même pas-
sion pour le ski. Réalisé par Titouan Bessire et tourné 
pendant l’hiver 2019/2020, il résulte de ce film des 
images fortes, qui dévoile notre culture, nos tradi-
tions, le monde du ski freestyle et l’état d’esprit qui 
règne entre les athlètes.

RDDM s’est associée à ce projet, devenant ainsi 
le « naming sponsor »  : le logo et la marque de la 
destination sont donc directement intégrés dans le 
titre « From Switzerland With Love by Région Dents 
du Midi ». 

Dévoilé au public et aux élèves du cycle d’orientation 
de Troistorrents durant l’automne 2020, ce film vient 
de remporter le prix du jury au Festival international 
du Film de Freeski (iF3). Une récompense qui cou-
ronne un projet 100% local !



BON À SAVOIR

MASQUÉ POUR UN MAXIMUM SÉCURITÉ !

Pour garantir une protection optimale contre le COVID-19, les remontées mécaniques et RDDM proposeront deux 
accessoires conformes aux exigences émises par l’OFSP (Office Fédéral de la Santé Publique) :

Des tours de cou doublés, confectionnés en 3 matières. 
Des coutures latérales garantissent l’élasticité du pro-
duit qui convient à toutes les activités sportives. Il offre 
une protection contre le vent, le froid et la poussière. Prix 
de vente : CHF 12.-

Des masques filtrant au moins 90% des particules 
émises. Prix de vente : CHF 10.-

Ces produits déclinés aux couleurs de la région seront disponibles à la vente dès Noël dans les Offices du Tourisme et 
sur la boutique en ligne de RDDM, ainsi qu’aux caisses des remontées mécaniques.
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PROLONGATION AUTOMNALE

A l’initiative de RDDM et en collaboration avec les 
remontées mécaniques (PDS-CH SA), l’automne a 
joué les prolongations avec une validité du Multi 
Pass et une ouverture de 3 installations jusqu’au 1er 
novembre (téléphérique de Champéry, télésiège des 
Mossettes et télésiège de la Foilleuse). 

Malgré une météo capricieuse entre mi-septembre et 
début octobre, cette première expérience a montré un 
résultat très positif. Les remontées mécaniques ont 
enregistré 16’356 passages entre le 22 septembre 
et le 1er novembre 2020  (9’069 passages piétons, 
7’287 passages VTT).

Ces chiffres nous encouragent à poursuivre dans 
cette voie ; l’opération sera probablement reconduite 
en 2021.

ACTIONS « TOURISME VALAISAN »

Par cette action déclinée en 3 offres, le Conseil d’Etat 
valaisan entendait soutenir l’économie valaisanne 
dans son ensemble et en particulier les prestataires 
touristiques et les producteurs valaisans fortement 
touchés par la crise du COVID-19.

Le 27 juillet dernier, le canton lançait la première 
phase de son action promotionnelle, qui consistait à 
offrir à ses visiteurs, pour chaque réservation d’un 
séjour éligible* en Valais, un bon de CHF 100.- uti-
lisable auprès des commerces et prestataires parti-
cipants.

Durant la deuxième phase de l’action, lors des Caves 
ouvertes des vins du Valais qui ont eu lieu du 28 au 
30 août 2020, 18’000 bons pour une journée de ski 
ont été distribués aux personnes ayant acheté au 
moins 12 bouteilles de 75cl dans une même cave 
(chaque bon distribué est utilisable cet hiver auprès 
de n’importe quelle station de ski valaisanne). 

Finalement, la troisième phase de l’action se déroule 
en cette fin d’année 2020, avec l’envoi aux proprié-
taires de résidence secondaire s’acquittant de leur 
taxe de séjour, de 3 bons de CHF 30.- chacun pour 
du fromage, du vin et tout autre produit AOP/IGP du 
terroir valaisan.

* Séjour de 2 nuits consécutives au minimum dans 
un établissement hôtelier, de 4 nuits dans un loge-
ment de vacances ou de 7 nuits dans un camping

SÉMINAIRES D’ENTREPRISES (MICE)

Notre destination offre un cadre idéal pour mener 
un séminaire hors des sentiers battus. Grâce à des 
infrastructures de qualité, la Région Dents du Midi 
permet d’allier réflexion, efficacité, innovation et dé-
tente.

En outre, RDDM se place idéalement sur le marché 
de l’accueil d’entreprises pour les groupes de petite 
taille à taille moyenne (micro-séminaire) en propo-
sant un accompagnement personnalisé : conscients 
que chaque demande est unique, nous mettons tout 
en œuvre pour créer des atmosphères exclusives où 
l’harmonie, la subtilité et la cohérence sont les 
maîtres mots.

Ainsi, deux nouvelles brochures verront le jour pro-
chainement : l’une répertorie les hébergements pour 
des séjours productifs et reposants, une seconde pro-
pose des idées d’activités originales permettant aux 
entreprises d’affiner la cohésion et l’esprit d’équipe 
de leurs collaborateurs.
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9.17 pts ∙ Attente
9.08 pts ∙ Disponibilité du personnel
9.03 pts ∙ Qualité de l’accueil
8.85 pts ∙ Aménagement des bureaux
8.78 pts ∙ Qualité des brochures
8.64 pts ∙ Qualité des informations
                fournies

offices du tourisme
8.49 pts ∙ Déneigement des rues
                et des trottoirs
8.25 pts ∙ Accès à la station
8.03 pts ∙ Stationnement
7.49 pts ∙ Fréquences des bus
                et des navettes

transports & mobilité

ENQUÊTE DE SATISFACTION EFICEO

En partenariat avec les remontées mécaniques PDS-CH, RDDM a participé durant l’hiver 2019/2020 à l’enquête de 
satisfaction annuelle réalisée sur l’ensemble du domaine international des Portes du Soleil. Ce questionnaire, dispo-
nible en français, anglais et allemand, nous a permis de collecter et de déchiffrer les habitudes, les préférences et le 
degré de satisfaction de la clientèle de la Région Dents du Midi. En découle une note globale de satisfaction positive, 
puisque nous obtenons le très bon score de 8.28/10 sur un échantillon de 9’393 questionnaires analysés. Sur la partie 
« offices du tourisme », les scores récoltés par RDDM sont meilleurs que ceux obtenus par les destinations françaises 
des Portes du Soleil qui ont participé à cette enquête. Sur un nombre maximal de 10 points, nous avons obtenu :

8.10 pts ∙ Réactivité sur les réseaux
8.08 pts ∙ Qualité des posts
                et des publications
8.03 pts ∙ Valorisation des pages
8.02 pts ∙ Mise à jour des informations

réseaux sociaux
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NOUVEAU PARTENARIAT SLOW FOOD TRAVEL

En partenariat avec la Société Agricole de la Vallée 
d’Illiez (SAVI), Valais Wallis Promotion et le service de 
l’agriculture valaisanne, RDDM SA est partenaire de 
Slow Food Travel. En partageant les mêmes valeurs, 
nous mettons en exergue nos produits locaux et fai-
sons découvrir le patrimoine de notre région à travers 
notre diversité gastronomique, agroalimentaire et 
culturelle. 

Slow Food, un mouvement engagé dans plus de 160 
pays à promouvoir une alimentation bonne, propre et 
juste pour tous, propose la mise en réseau des acteurs 
de la gastronomie, du champ à l’assiette, pour valori-
ser leur travail auprès du public. 

Slow Food Travel vise aussi à structurer l’accueil de 
visiteurs de toutes provenances autour du terroir et à 
générer des rencontres avec ses acteurs (producteurs, 
restaurateurs et agriculteurs notamment). Son objec-
tif est de créer des forfaits (des séjours-expérience) 
permettant de découvrir la production alimentaire 
indigène et la gastronomie qui en résulte, pour en-
suite les diffuser et les commercialiser via différentes 
plateformes. 
Informations complémentaires sur www.slowfood.ch.

PRIORISATION DU MARCHÉ SUISSE

Afin de répondre à la situation inédite imposée par 
le contexte sanitaire que nous traversons, RDDM ac-
centue également pour cet hiver, comme durant l’été, 
sa présence promotionnelle sur le marché suisse. 
Pour cela, notre destination déploie depuis le début 
de l’automne plusieurs séries de visuels inspirants 
composés de photos, vidéos et slogans accrocheurs 
à travers toute la Suisse romande et une partie de 
la Suisse alémanique. Nous accentuons ainsi notre 
visibilité auprès de la clientèle régionale et nationale 
tout en assurant une promotion renforcée de notre 
domaine skiable et des expériences proposées par 
notre région.

RDDM SOUTIENT SES JEUNES TALENTS 

Terre d’origine de skieurs de renom, c’est tout natu-
rellement que RDDM soutient ses futurs champions. 
Malgré une période sportive empreinte d’incertitudes 
liées à la situation sanitaire, notre entité touristique 
poursuit ses efforts pour soutenir les jeunes sportifs 
de la destination. Afin de couvrir les disciplines tra-
ditionnelles du ski alpin et de faire un geste pour les 
clubs locaux en cette période difficile, RDDM a dé-
veloppé une politique de soutien aux jeunes talents.
 
Dans ce but, elle est nouvellement partenaire du Ski 
Team Dents du Midi, l’une des 8 sections régionales 
de Ski Valais  (association formant et soutenant les 
jeunes athlètes de 12 à 16 ans afin de permettre aux 
meilleurs d’entre eux d’atteindre l’équipe suisse de 
ski). Ski Team Dents du Midi, qui se présente sous un 
logo inspiré de la destination, regroupe les meilleurs 
espoirs régionaux de ski alpin du Chablais valaisan. 
Le soutien proposé par RDDM ne se limite pas uni-
quement aux sports de glisse. Elle poursuit sa colla-
boration avec le BBC Troistorrents, fer de lance du 
basketball féminin en Suisse romande. 

De plus, de nombreux efforts ont été fournis dans la 
Vallée pour le développement du vélo. Ce n’est donc 
pas un hasard si l’Illiez Bike Club, club de vélo ayant 
pour but de former et encadrer les jeunes cyclistes, 
est désormais un partenaire de RDDM. Les activi-
tés sportives telles que le ski ou le vélo font partie 
intégrante de l’offre touristique de la destination. À 
travers ces différents partenariats et soutiens, RDDM 
encourage le développement de ces activités-phares 
auprès des jeunes de la Vallée.



NOTRE CENTRALE
DE RÉSERVATION

REJOIGNEZ NOTRE CENTRALE DE RÉSERVATION !

RDDM a repensé la stratégie et la commercialisation 
des biens immobiliers de sa centrale de réservation. 

Nos objectifs ?

Proposer un service
professionnel

Augmenter le volume
des réservations

Gagner de
nouveaux clients

22
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POURQUOI
NOUS REJOINDRE ?

DES OFFRES COMBINÉES
—

vous pourrez participer à nos actions commer-
ciales sur nos offres combinées, cumulées avec 
des activités et événements

PLUS DE VISIBILITÉ
—

commercialisation de votre bien sur les sites 
de réservation internationaux (booking.com, 
airbnb, ...) et régionaux (rddm.ch, valais.ch et 
myswitzerland.ch)

UNE GESTION CENTRALISÉE
—

évitez l’overbooking avec une gestion centralisée 
de vos contingents et de vos prix : vous effectuez 
une seule modification qui mettra à jour tous les 
sites de réservation

PAS DE TRACAS ADMINISTRATIF
—

nous gérons l’encaissement de la réservation 
puis nous reversons le montant directement sur 
votre compte bancaire

PAS DE RÉSERVATION = PAS DE FRAIS
—

votre engagement est sans abonnement. Vous ne 
serez donc pas impacté financièrement si vous ne 
louez pas votre bien

UN SUPPORT LOCAL
—

nous vous accompagnons dans la commerciali-
sation et le suivi des clients qui réservent sur la 
centrale de réservation ou les Offices du Tourisme 
de Région Dents du Midi

LA QUALIFICATION DE VOTRE OFFRE
—

votre bien sera mis en avant avec des photos et 
nous nous occupons de la rédaction et de la tra-
duction des textes en allemand et en anglais

En cas d’intérêt, n’hésitez pas à contacter 
l’un des Offices du Tourisme de RDDM 

ou à consulter notre page dédiée disponible 
en 3 langues : logeur.regiondentsdumidi.ch



ANIMATIONS
(SOUS RÉSERVE DES AUTORISATIONS NÉCESSAIRES)

Le contexte sanitaire actuel nous 
contraint à faire preuve d’imagi-
nation et à nous adapter dans le 
plus strict respect des instructions 
édictées par les autorités fédérales 
et cantonales.

Nous nous réjouissons de vous ac-
cueillir pour une totale immersion 
dans la magie de l’hiver et de nos 
montagnes en vous proposant des 
expériences originales liées au ski, 
au sport, à la neige, à la lumière de 
nos villages/stations, au bien-être, 
à la culture et à nos traditions… 
Les amoureux de montagne et de 
nature de tous âges y trouveront 
leur compte.

Merci à nos partenaires locaux 
pour leur précieuse collaboration 
dans l’élaboration de ce vaste pro-
gramme : ils ont à cœur de vous 
faire vivre un moment privilégié 
grâce à leurs connaissances et sa-
voir-faire !

AGENDA DÉCEMBRE 2020 À JANVIER 2021

DÉCEMBRE JANVIER

1 01  02  13  15  22  

2 01  10  16  21  22  24  34

3 34  35

4

5

6 15  16  

7 27

8 22  31

9 16  22  26

10 30

11

12

13 16

14 27

15 15  17  22  25  31

16 16  22  

17 30

18

19 12  16  18  35

20 10  18 15  16

21 01  02  03  11  30 27

22 01  05  07  11  20  28 17  22  

23 01  11  15  16  29  32  37 14  16  22  

24 01  11  13  30

25 01  02  04  13  

26 01  13  16  22  24  29  33

27 09  10  13  23  29 15  16  

28 01  02  03  09  11  13  19  21  30 27  28

29 01  06  08  09  11  13  20  25  30 17  22  

30 01  11  13  14  16  21  22  32  36 16  22  

31 01  11  13

BILLETTERIE
EN LIGNE

24
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MAGIE DE L’HIVER
Villages de lumière

La Tournée de Noël de Morgins 

Le hameau de Noël 

CaniRaqu’lette

Cani-randonnée avec fondue 
à la cantine de They

Discos Glace

11
12
13
14
15

16

ENFANTS
Fun Park - Noël au Far West

Laser Game d’hiver

Atelier de création de décorations de Noël 
& d’hiver 

Atelier Les Pierres de Noël 

Atelier de confection de sablés sucrés 
sur le thème de Noël

Atelier de création de skieurs, de patineurs 
& de bonshommes de neiges

Atelier d’apprentissage au dessin 

Atelier Cirque

Spectacles pour enfants – « La Fabrik sonore » 

Les P’tits aventuriers

Jeu de piste Chip’s & Holly

01
02
03

04
05

06

07
08
09
10
T

BIEN-ÊTRE
Atelier de savons naturels aux épices 
& huiles essentielles de Noël

Balade, cueillette & fabrication d’un sirop 
de sapin

Atelier de fabrication de baumes 
& crèmes protectrices de l’hiver

Ça sent le sapin !

Créez vos soins naturels pour l’hiver

Légères gourmandises

32

33

34

35
36
37

SPORTS D’HIVER 
Rando-Raquettes & fabrication de caramels 
aux bourgeons d’épicéa 

Sur les traces & indices de la faune 
en rando-raquettes

Rando-Raquettes & fondue

Fondue & descente pédestre aux flambeaux

Initiation au trail blanc 

Initiation au ski de randonnée en compagnie 
d’un guide expérimenté 

Initiation au ski alpinisme en compagnie 
de notre champion local, Yannick Ecoeur

Movement Tracks Challenge

Piste initiatique au ski de randonnée

25

26

27
28
29
30

31

T
T

SKI
Ski nocturne

Le Ski First Track de la Région Dents du Midi

Coaching Day au ski freestyle 
with Laurent De Martin 

22
23
24

CULTURE & TRADITIONS
Mountain Film Session

Atelier de fabrication de bougies de Noël 
en cire d’abeille 

Atelier d’apprentissage de peinture 
« La neige et les Dents du Midi »

À la découverte de la photographie sous la neige

Initiation à l’horlogerie

Illumination du Carillon pour la Paix 

17
18

19

20
21
T

T  tous les jours

Ce programme peut être sujet à modifications et 
contient uniquement les animations organisées 
par RDDM. La situation étant amenée à évoluer, 
le calendrier pour la période de février à mars/
avril sera disponible dans une brochure dédiée, 
ou sur notre site internet. Retrouvez également 
l’intégralité des rendez-vous proposés par nos 
partenaires et clubs associatifs sur www.rddm.ch.



EXPOSITIONS
France Schmid (peinture)
& Colette Hayoz (sculpture)
18.12.2020 au 10.01.2021  

Daniel J. Yeomans (peinture)
16.01.2021 au 31.01.2021

Nicolas Girod (pastels et encres)
05.02.2021 au 21.02.2021

Ynna Dat (peinture)
26.02.2021 au 14.03.2021

Nicolas Lottefier (peinture)
19.03.2021 au 11.04.2021

200 ans du tourisme à Morgins
(photos et documents d’époque)
19.12.2020 au 03.01.2021

26
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LE PLAISIR MULTIPLIÉ PAR 2 
AVEC LE RDDM FUN PARK 

Noël au Far West du 21.12.2020 au 02.01.2021
Dans un décor aux allures de Saloon, les pionniers en 
herbe partiront à la conquête de l’Ouest ! Différentes 
animations seront proposées avec les personnages in-
contournables de l’époque. Ils pourront aussi dresser 
notre taureau mécanique lors d’un rodéo infernal ! 

New York 1960 du 13.02.2021 au 27.02.2021
Les Sixties ont vu la naissance culturelle de New York 
avec des icônes mondiales telles que Marilyn Monroe 
et Elvis Presley. RDDM propose d’emmener les en-
fants dans un décor inspiré du   fameux « ameri-
can dinner » d’Hollywood pour aller à la rencontre 
des pin-up en patins à roulettes qui déambulent au 
rythme du Jukebox. Du fun et des activités pour vivre 
le rêve américain façon « poo-poo-pee-doo » !

21.12 & 29.12.2020 ∙ Morgins
22.12 & 28.12.2020 ∙ Champéry
23.12 & 31.12.2020 ∙ Champoussin
24.12 & 30.12.2020 ∙ Les Crosets
Tour à tour, les villages de la région brilleront de 
mille couleurs pour vous plonger dans un décor 
féerique. Un parcours lumineux vous fera passer au 
cœur de chaque station pour vous mener jusqu’au 
point d’orgue de la soirée : un spectacle de rue noc-
turne étincelant pour vous faire vivre des fêtes de fin 
d’année enchantées.

27.12.2020 
Vous rêvez d’effectuer les premières traces au lever 
du soleil ? Un moment unique à vivre à Morgins, Les 
Crosets et Champéry le 27 décembre 2020 !

Le téléphérique Croix-de-Culet ainsi que les pistes 
de la Foilleuse et de Crosets 8 ouvriront à 07h30 
pour tous les skieurs. Profitez d’un instant unique et 
intimiste avant l’ouverture officielle, sur des pistes 
fraîchement damées ! Après avoir profité des condi-
tions 1h avant les autres, vous pourrez savourer un 
petit-déjeuner montagnard en altitude.

L’accès est libre ; il vous suffit d’être en possession 
d’un forfait de ski en cours de validité (sous réserve 
des conditions météo). 1

CHAMPÉRY   |   CHAMPOUSSIN   |   LES CROSETS   |   MORGINS   |   TROISTORRENTS   |   VAL-D’ILLIEZ

HIVER 2020-2021
AVALANCHE D’ANIMATIONS

DÉCEMBRE À JANVIER

UNE

 UNE NOUVELLE BROCHURE ANIMATIONS

En remplacement du programme bimensuel, RDDM 
édite pour cet hiver 2 brochures d’animations. La 
première, intitulée « Une avalanche d’animations », 
couvre la période de décembre à janvier. La seconde 
fera état de celles se déroulant de février à mars/
avril (afin de pouvoir nous adapter en fonction des 
éventuelles nouvelles mesures prises par les auto-
rités dans le courant de l’hiver). Chacune déclinée 
en allemand et en anglais, elles seront disponibles 
dans les Offices du Tourisme et les commerces de la 
Région Dents du Midi. Elles seront également dis-
tribuées en tout-ménage dans toute la Vallée d’Il-
liez ainsi que de St-Maurice à Lausanne y compris 
(75’000 boîtes aux lettres).

NOUVEAUTÉS
DE L’HIVER
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INSOLITE

28

RACLETTE PARTY DE MIKE HORN AVEC LE FROMAGE 
« SAVEURS DENTS DU MIDI » 

Les produits labellisés «  Saveurs Dents du Midi  » 
sont connus jusqu’au Groenland ! Dans l’une de 
ses dernières vidéos, l’aventurier Mike Horn  a fêté 
son anniversaire en dégustant une raclette sur un 
iceberg avec un fromage produit par Laurent et 
Magaly Ecoeur (Val-d’Illiez). Et sans surprise, ils se 
régalent !

INTO THE WILD

Et si vous partiez en quête de grands espaces pour 
vous immerger en pleine nature ?

Accompagné d’un guide de moyenne montagne, vous 
randonnerez à la découverte des étoiles, de la faune 
et surtout de quiétude. Le plateau de Barme et sa 
cantine habituellement inaccessibles en hiver, vous 
accueillent le temps d’une nuit pour savourer une 
raclette au coin du feu et bénéficier d’un repos bien 
mérité. Des produits issus du terroir local dans un 
gîte rural coupé du monde: de quoi rendre votre séjour 
100% sauvage !

Dates : les lundis, jeudis 
et samedis du 23 décembre au 6 mars
Tarif dès CHF 249.- 

Sont inclus dans l’offre :
•	 L’ hébergement à la Cantine de Barme
•	 La demi-pension 
•	 Le guide
•	 La location du matériel
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CHIFFRES-CLÉS
DE L’ÉTÉ/AUTOMNE 2020

 de participants par 
rapport à 2019

+330%

 animations proposées
+350

 expériences différentes
70

des participants sont plus 
favorables à ce nouveau 

concept d’animations 
(comparaison entre le 
programme 2019 et 

2020) privilégiant des 
animations diversifiées et 

intimistes

88%

degré de satisfaction
sur les animations

4.7/5

ANIMATIONS

bons de CHF 100.- 
distribués sur l’ensemble 

du territoire de RDDM 
(voir p. 17)

1’396
demandes de 

renseignements ont été 
recensées dans les Offices 

du Tourisme de RDDM 
entre mai et octobre 2020 

(+ 29.6% par rapport 
à 2019)

 14’475

Avec ses 3 Offices 
du Tourisme,

RDDM conseille
les hôtes de passage 

ou en séjour dans la région 

365
jours par an.

exemplaires de la carte 
pédestre éditée par RDDM 

ont été vendus durant 
l’été/automne

 1’687

BUREAUX D’INFORMATIONS

Multi Pass utilisés entre 
le 22 septembre et le 1er 

novembre 2020

 4’382
Multi Pass distribués 

auprès des hébergeurs et 
résidents secondaires de 

la destination

15’649
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VIVEZ LA NATURE
AUTREMENT

regiondentsdumidi.ch

LA RÉGION DENTS DU MIDI
JOUE LES PROLONGATIONS !

INFOS & HORAIRES

PROLONGEMENT DU MULTI PASS & BIKEPARK OUVERT
TOUS LES JOURS JUSQU’AU 1ER NOVEMBRE !

POUR QU’ON PARLE DE NOUS

Visuel de campagne estivale développé dans le but de relancer notre visibilité suite à 
la crise sanitaire et de positionner la montagne dans l’esprit de la clientèle nationale.

Campagne déployée en Suisse Romande et France voisine dans le cadre de l’ouver-
ture prolongée des remontées mécaniques et du prolongement du Multi Pass jusqu’au 
1er novembre. 
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POUR QU’ON PARLE DE NOUS

RESTEZ CHEZ NOUS

RDDM.CH

Illustration de notre slogan principal pour l’hiver 2020-2021. Une campagne 360° focalisée sur le marché suisse 
avec un message simple : restez en Suisse cet hiver (vous êtes chez vous chez nous). 
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NOS  SUPPORTS  D’INFORMATION

1 ∙ Fiches activités
2 ∙ Fermeture/ouverture des restaurants
3 ∙ Guide pratique été
4 ∙ Guide pratique hiver
5 ∙ Brochure des animations
6 ∙ Carte des randonnées pédestres
7 ∙ Carte hivernale RDDM
8 ∙ Affiches & flyers
9 ∙ Carte famille
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FR
Le retour des grands car-
nivores comme le loup 
dans nos régions oblige 
les éleveurs à renforcer 
les mesures de protec-
tion des animaux de rente. 
Voici quelques conseils de 
base sur le comportement 
à adopter lors de vos ran-
données en cas de ren-
contre avec les chiens de 
protection.

Rester calme

Contourner le 
troupeau si possible

Renoncer à prendre 
votre chien avec vous 
ou le tenir en laisse 

Rebrousser chemin si 
le chien est menaçant 

Plus d’information sur 
le fl yer disponible dans 
nos offi ces de tourisme 
ou sur le site internet.

DE
Die Rückkehr großer Raub-
tiere wie dem Wolf in unse-
rer Region hat Landwirte 
dazu gezwungen, Maß-
nahmen zu ergreifen, um 
ihre Herden zu schützen. 
Im Folgenden fi nden Sie 
einige Tipps zur richtigen 
Verhaltensweise, falls es 
auf einer Ihrer Wanderun-
gen zu einer Begegnung 
mit Herdenschutzhunden 
kommen sollte.

Ruhe bewahren

Wenn möglich einen 
großen Bogen um 
die Herde machen

Den eigenen Hund 
zu Hause lassen oder 
an der Leine führen 

Bei Drohgebärden des 
Schutzhundes umkehren

Weitere Informationen 
hierzu erhalten Sie in 
unseren Tourismusbüros 
oder auf unserer Website.

EN
In response to the return 
of large carnivores (such 
as wolves) to our region, 
farmers are increasingly 
using guard dogs to pro-
tect their herds. Here are 
a few tips on how to inter-
act with the dogs and their 
herds.

Remain calm

Go around the 
herd if possible

Leave your dog at home 
or keep it on a lead

Turn back if the dog 
acts aggressively

More information is 
available from our 
tourist offi ces and 
on our website.

CHIENS DE PROTECTION
HERDENSCHUTZHUNDE
GUARD DOGS

www.protectiondestroupeaux.ch 

144
Secours en montagne
Bergrettungsdienst
Mountain rescue service

+41 24 479 02 00
Remontées mécaniques
Liftgesellschaft
Lift company

118
Pompiers
Feuerwehr
Fire

117
Police
Polizei
Police

MATÉRIEL INDISPENSABLE
NOTWENDIGE AUSRÜSTUNG
ESSENTIAL EQUIPMENT

NUMÉROS UTILES
NÜTZLICHE RUFNUMMERN
USEFUL PHONE NUMBERS

INFORMATIONS ET CONSEILS
INFORMATIONEN UND TIPPS
INFORMATION AND ADVICE

Cascade de Frassenaye
©Litescapemedia 

FR
Rester sur les 
sentiers balisés

Faire preuve de 
courtoisie envers 
les autres usagers 
(randonneurs 
et cyclistes)

Ne pas déranger les 
animaux sauvages

Ne pas ramasser 
les plantes et 
fl eurs sauvages 

Tenir les chiens 
en laisse

Ne pas allumer de feu 
en dehors des endroits 
prévus à cet effet

Ramasser vos déchets 

Ne pas s’approcher 
des troupeaux de 
bétail (présence de 
chiens de protection 
ou vaches allaitantes)

Ne pas boire l’eau 
des ruisseaux (eau 
non potable) 

Contrôler la présence 
de tiques sur vous 
après votre randonnée

Rester attentif aux 
changements de 
météo qui peuvent 
être soudains

DE
Die ausgewiesenen 
Wanderwege nicht 
verlassen

Rücksicht auf 
andere Nutzer 
nehmen (Fußgänger 
und Radfahrer) 

Wildtiere nicht stören

Keine wilden Pfl anzen 
und Blumen pfl ücken

Hunde an der 
Leine führen

Kein Feuer außerhalb 
der offi ziellen 
Feuerstellen entfachen

Keine Abfälle 
liegen lassen 

Abstand zu 
Nutztierherden halten 
(Anwesenheit von 
Herdenschutzhunden 
oder Mutterkühen) 

Kein Wasser aus 
Bächen trinken 
(kein Trinkwasser) 

Körper nach der 
Wanderung auf 
Zecken absuchen 

Das Wetter aufmerksam 
beobachten, da 
dieses in den 
Bergen sehr abrupt 
umschlagen kann

EN
Stay on the 
marked paths

Respect other users 
(hikers and cyclists) 

Do not disturb 
wild animals

Do not pick wild 
plants and fl owers

Keep dogs on a leash

Lighting fi res is strictly 
prohibited except in 
designated areas

No littering, take your 
rubbish with you

Stay clear of livestock 
herds (presence 
of guard dogs or 
cows with calves)

Do not drink from 
streams or lakes 
(non-potable)

Check for ticks 
after your hike

Weather in the 
mountains is 
unpredictable; 
pay attention to 
sudden changes

Balisage sur le terrain 
Markierunger im Gelände
Trail signage

Itinéraires RDDM
Wanderwege RDDM
RDDM trails

291
Départs d’itinéraires
Routenstart
Route starting points

Téléphérique
Seilbahn
Cable car

Télésiège
Sessellift
Chairlift

Pi

Gare
Bahnhof
Train station

i

Arrêt de bus
Bushaltestelle
Bus stop

Tracés d’itinéraires
Route
Marked routes

Routes principales
Hauptstraßen
Primary roads

Routes secondaires
Nebenstraßen
Secondary roads

Chemins carrossables
Befahrbare Wege
Gravel roads

Chemins
Wege
Trails

Sentiers
Pfade
Paths

Itinéraires balisés ValRando
Ausgewiesene 
Wanderwege ValRando
ValRando marked routes

TDM
Tour des Dents du Midi
Wanderroute Dents du Midi
Dents du Midi Tour

Sens des itinéraires
Empfohlene Richtung
Hike direction

TVI
Tour de la Vallée d’Illiez
Wanderroute Vallée d‘Illiez
Vallée d’Illiez Tour

TDB
Tour des Dents Blanches
Wanderroute Dents Blanches
Dents Blanches Tour

GR5
Sentier de grande randonnée 5
Fernwanderweg GR5
Grande Randonnée 5 trail

Randonnée
Wanderung
Pedestrian trails

Signal de Soi 1h
Chindonne 3h05
Les Jeurs 3h15

Panneau indicateur de randonnée
Wegweiser
Trail signs

Randonnée de montagne
Bergwanderung
Hiking trails

Train
Zug
Train

Frontière CH/FR
Grenze CH/FR
Border CH/FR

Table de pique-nique
Picknickplatz
Picnic table

Couvert
Überdacht
Shelter

Pi

Point de vue
Aussichtspunkt
Viewpoint

WC

Sommet/col/pas
Gipfel/Pass
Summit/pass/passage

i
Escalade/via ferrata
Kletterwand/Klettersteig
Climbing/via ferrata

WC

Lac/cascade
See/Wasserfall
Lake/waterfall

WC
Toilettes publiques
Öffentliche Toilette
Restrooms

Pi
Parking
Parkplatz
Car park

Pi Offi ce du tourisme
Tourismusbüro
Tourist offi ce

Restaurant
Restaurant
Restaurant

Cantine/buvette
Imbiss/Getränke
Mountain restaurant

Refuge/cabane
Schutzhütte
Mountain hut

WC
Refuge avec restauration
Bewirtschaftete Berghütte
Huts with food service 

1 28

Étapes d’itinéraires
Etappenziele
Route stages

Passages diffi ciles
Schwierige Wegstrecken
Diffi cult crossings

OFFICE DU TOURISME
CHAMPÉRY
Rue du Village 54 
1874 Champéry
+41 24 479 05 50

OFFICE DU TOURISME 
MORGINS
TROISTORRENTS
Route de Bas-Vièze 4
1875 Morgins
+41 24 477 23 61

OFFICE DU TOURISME
VAL-D’ILLIEZ
LES CROSETS
CHAMPOUSSIN
Place du Village 5
1873 Val-d’Illiez
+41 24 477 20 77

info@rddm.ch
regiondentsdumidi.ch
#regiondentsdumidi
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OFFICES DU TOURISME
DE RÉGION DENTS DU MIDI

CHAMPÉRY
Rue du Village 54 
1874 Champéry
+41 24 479 05 50
–
MORGINS / TROISTORRENTS
Route de Bas-Vièze 4
1875 Morgins
+41 24 477 23 61
–
VAL-D’ILLIEZ / LES CROSETS
CHAMPOUSSIN
Place du Village 5
1873 Val-d’Illiez
+41 24 477 20 77

info@rddm.ch | regiondentsdumidi.ch
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CONDUITE ET SÉCURITÉ 
RICHTIGES UND SICHERES VERHALTEN
SAFETY & COMPORTMENT

PRÉSERVER LA NATURE
DIE NATUR SCHÜTZEN 
PROTECT NATURE  
FR

Rester sur les sen-
tiers balisés afi n de 
limiter l’impact sur 
la faune et la fl ore.

Rapporter les déchets 
et ne rien jeter 
dans la nature.

Tenir son chien 
en laisse.

+infos sur :
nature-loisirs.ch/
sports-de-neige-et-respect

DE

Bleiben Sie auf 
den markierten 
Routen, um die Tier- 
und Pfl anzenwelt 
zu schützen.

Nehmen Sie Ihren 
Abfall mit und werfen 
Sie nichts in die Natur.

Führen Sie Ihren 
Hund an der Leine. 

+Infos auf:
natur-freizeit.ch/sch-
neesport-mit-ruecksicht

EN

Please stay on mar-
ked paths to limit 
your impact on fra-
gile ecosystems! 

Carry out your rubbish, 
leave nothing behind.

Keep your dog 
on a lead.

+information at: 
natur-freizeit.ch/
snow-sports-and-respect

Chevreuil
©Guy Rouiller 

FR

Rester sur les sen-
tiers balisés ouverts.

Activer le service de 
localisation de son 
téléphone portable.

Se renseigner sur les 
conditions météo-
rologiques et adap-
ter son équipement 
en conséquence, le 
temps peut changer 
très vite en montagne. 

Consulter le bulle-
tin avalanches avant 
son départ (cf degré 
d’avalanche).

Vérifi er l’heure régu-
lièrement et faire 
demi-tour à temps.

Opter pour un itiné-
raire adapté à ses 
capacités physiques 
et techniques. 

Eviter de partir seul 
et indiquer l’itinéraire 
projeté à un proche.

Faire preuve de cour-
toisie envers les autres 
usagers (fondeurs, mar-
cheurs, skieurs) et se 
conformer à la signalé-
tique mise en place.

Ne pas boire l’eau 
des ruisseaux (eau 
non potable).

Ne pas marcher sur les 
pistes de ski de fond.

DE

Bleiben Sie auf 
den geöffneten, 
markierten Wegen.

Aktivieren Sie die 
Lokalisierungsfunktion 
Ihres Smartphones.

Informieren Sie sich über 
die Wetterbedingungen 
und rüsten Sie sich ents-
prechend aus. In den Ber-
gen kann sich das Wet-
ter sehr schnell ändern.

Prüfen Sie vor dem 
Aufbrechen das 
Lawinenbulletin (s. 
Lawinenwarnstufen).

Behalten Sie die Uhrzeit 
im Blick und kehren 
Sie rechtzeitig um.

Wählen Sie eine Strecke, 
die Ihren körperlichen 
und technischen Fähig-
keiten entspricht.

Gehen Sie möglichst 
nicht alleine und infor-
mieren Sie jemand über 
Ihre geplante Route.

Nehmen Sie Rücksicht 
auf andere Menschen 
(Langläufer, Wanderer, 
Skifahrer) und beachten 
Sie die Beschilderung.

Trinken Sie kein Was-
ser aus Bächen (kein 
Trinkwasser).

Betreten Sie nicht 
Langlaufl oipen.

EN

Stay on marked trails.

Activate the GPS func-
tion on your cell phone.

Check weather condi-
tions before going 
out and take appro-
priate equipment. 
Sudden weather 
changes are common 
in the mountains.

Check the avalanche 
bulletin for up-to-date 
avalanche risk level. 

Keep an eye on the 
time and leave enough 
time for the round-trip. 

Choose an itinerary 
adapted to your level 
of fi tness and abi-
lity in the outdoors.

If possible, don’t go 
alone and always let 
someone know where 
you are headed. 

Respect trail signs and 
treat other trail users 
with courtesy (skiers, 
hikers, snowshoers).

Never drink water from 
a natural source, even if 
the water looks clean.

Do not walk on cross-
country ski tracks

Téléphérique

Seilbahn

Cable car

Télésiège

Sessellift

Chairlift

Gare

Bahnhof

Train station

Arrêt de bus

Bushaltestelle

Bus stop

Frontière CH/FR

Grenze CH/FR

Border CH/FR

Table de pique-nique

Picknicktisch

Picnic table

Couvert

Gedeckter Platz

Shelter

Point de vue

Aussichtspunkt

Viewpoint

Sommet/col/pas

Gipfel/Pass

Summit/pass/passage

Lac

See

Lake

Toilettes publiques

Öffentliche Toilette

Restrooms

Parking

Parkplatz

Car park

Offi ce du tourisme

Tourismusbüro

Tourist offi ce

Restaurant/
restaurant d’altitude

Bergrestaurant

Restaurant

Étapes d’itinéraires

Etappenziele

Route stages

Raquettes

Schneeschuh

Snowshoes

Départs d’itinéraires

Routenstart

Route starting points

Ski de fond

Langlauf

Cross-country skiing

Ski de randonnée

Skitour

Ski touring

Randonnée pédestre

Wandern

Hiking walking

Danger avalanche

Lawinengefahr

Avalanche risk

Croisement skieurs

Kreuzung mit 
Skifahrern

Skier crossing

1

1

1

1

1
2

1

Téléski

Skilift

Drag lift

Train

Zug

Train

Tracés d’itinéraires

Routen

Marked routes

Sens des itinéraires

Empfohlene Richtung

Hike direction

Chemins alternatifs

Alternative Wege

Alternate routes

MATÉRIEL INDISPENSABLE
NOTWENDIGE AUSRÜSTUNG
ESSENTIAL EQUIPMENT

Lunettes de soleil

Sonnenbrille

Sunglasses

Vêtements chauds

Warme Kleidung

Warm clothing

Couverture de 
survie

Rettungsdecke

Survival blanket

Raquettes à neige

Schneeschuhe

Snowshoes

Matériel de secours en cas d’avalanche 
(DVA, sonde et pelle)

Lawinenrettungsset 
(LVS, Sonde und Schaufel)

Avalanche safety equipment 
(beacon, shovel & probe)

Gants

Handschuhe

Gloves

Boisson chaude

Warmes Getränk

Hot drink

Carte

Karte

Map

Bonnet

Mütze

Beanie

Collation

Snack

Snack

Smartphone

Smartphone

Smartphone

Crème solaire

Sonnencreme

Sunblock

Trousse de 
secours

Erste-Hilfe-Set

First-aid kit

Chaussures 
robustes et 
guêtres

Festes Schuhwerk 
und Gamaschen

Appropriate 
footwear & gaiters

NUMÉROS UTILES
NÜTZLICHE RUFNUMMERN
USEFUL PHONE NUMBERS

DEGRÉS DE DANGER D’AVALANCHES
LAWINENWARNSTUFEN
AVALANCHE RISK

Risque très fort
Conditions très 
défavorables

Sehr grosse 
Gefahr
Sehr ungünstige 
Bedingungen

Very high risk
Extraordi-
nary avalanche 
situation

Risque fort
Forte instabi-
lité sur de nom-
breuses pistes

Grosse Gefahr
Schneedecke an 
zahlreichen Hän-
gen nur schwach 
gefestigt 

High risk
Very critical ava-
lanche situation

Risque marqué
Instabilité mar-
quée, parfois sur 
de nombreuses 
pistes

Erhebliches 
Gefahr
Wesentliche 
Instabilität, teil-
weise auf mehre-
ren Strecken

Considerable risk
Critical situa-
tion; signifi cant 
instability

Risque limité
Instabilité limi-
tée le plus sou-
vent à quelques 
pentes

Mässige Gefahr 
Einige Steilhänge 
nur begrenzt 
gefestigt

Moderate risk
Mostly favou-
rable avalanche 
situation 

Risque faible
Conditions 
généralement 
favorables

Geringe Gefahr
Allgemein güns-
tige Bedingungen

Low risk
Generally favou-
rable avalanche 
situation

Cabinets médicaux
Arztpraxen Cabinets médicaux
Doctor’s offi ces

+41 (0) 479 20 05 Champéry

+41 (0) 477 47 47  Troistorrents

+41 (0) 477 35 11 Val-d’Illiez

Informations
Informationen
Information

+41 (0)24 479 02 00 Remontées mécaniques
Bergbahnen 
Lift company

+41 (0)24 477 13 15 Offi ce du tourisme
Turismusbüro
Tourist offi ce

www.tpc.ch Transports
Transport
Public transportation

www.slf.ch

144 117 118

1 CHAMPÉRY – BOUCLE

SKI DE FOND
LANGLAUF
CROSS-COUNTRY SKIING

Guest House Grand-Paradis

Grand-Paradis
1055 m
Grand-Paradis
1055 m

P

1 2 km +58m/–58m

Grand-Paradis
©Jbbieuville

2 CHAMPÉRY – BOUCLE ÉCLAIRÉE

3 MORGINS – PISTE DE SAVOLAIRE

Guest House Grand-Paradis

Grand-Paradis
1055 m
Grand-Paradis
1055 m

P

2 2,3 km +39m/–39m

3 9 km +380m/–380m

La Foilleuse
La Foilleuse

Le GéantLe Géant

Savolaire
1644 m
Savolaire
1644 m

Madzé
1628 m
Madzé
1628 m

P
i

4 MORGINS – PISTE DU VALLON DE THEY

5 MORGINS – PISTE DU LAC

Le Corbeau 1650 m

Pointe du Midi 1851 m

Les Têtes
1481m 
Les Têtes
1481m Co
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u

Le GéantLe Géant

Pas de Fécon 1826 m

P
i

4 4 km +112m/–112m

5 7,5 km +192m/–192m
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La Foilleuse
La Foilleuse

Le GéantLe Géant
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Tour du lac éclairé
sur demande (piste facile)

Highlight

Piste éclairée

Pourquoi ne pas terminer 
sa journée par une expé-
rience hors du commun ? 
Découvrez le ski de fond 
en nocturne chaque soir 
jusqu’à 21h sur la boucle 
éclairée du centre nordique 
du Grand-Paradis. 

Beleuchtete Piste

Entdecken Sie den Nacht-
langlauf, möglich jeden 
Abend bis 21 Uhr auf 
der beleuchteten Loipe 
des Langlaufzentrums 
Grand-Paradis.

Night skiing

Cross-country skiing at 
night is an unforgettable 
experience and a great 
way to wrap up your day! 
The Nordic skiing loop at 
Grand Paradis is illumi-
nated nightly until 9 p.m.

2

2
Grand-Paradis
©Litescapemedia 

Chapelle des Crosets
©Litescapemedia 4
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M O R G I N S

C H A M P É R Y

C H A M P O U S S I N

L E S  C R O S E T S

21

22

23

24

DÉCEMBRE · 17h › 19h
A U  C E N T R E  D E S  V I L L A G E S

28

29

30

31

C H A M P É R Y

M O R G I N S

L E S  C R O S E T S

C H A M P O U S S I N

S P E C T A C L E S  N O C T U R N E S
A R R I V É E  D U  P È R E - N O Ë L  D U  2 1  A U  2 4  D É C E M B R E
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COMMENT VOUS TENIR INFORMÉS ?

OFFICES DU TOURISME
DE RÉGION DENTS DU MIDI

(Champéry, Val-d’Illiez et Morgins)

ABONNEZ-VOUS À NOTRE NEWSLETTER !
—

RDDM envoie régulièrement un bulletin d’information 
électronique (newsletter) contenant de l’actualité, 
l’agenda des manifestations et les bons plans du 
moment. Nous serions ravis de pouvoir vous informer. 
Pour ce faire, il suffit de compléter le formulaire dis-
ponible en scannant ce code :

NEWSLETTERS CLIENTS & PARTENAIRES
1x/mois

SITE INTERNET
www.rddm.ch

 POUR LES HÉBERGEURS 
logeur.regiondentsdumidi.ch

TOUT-MÉNAGES

 RDDM INFO

publication bi-annuelle, envoyée 
en tout-ménage dans la Vallée d’Illiez 
et au domicile de tous les résidents 

secondaires de la destination

Les réseaux sociaux jouent un rôle essentiel dans 
les rapports qu’entretient RDDM avec ses clients. 
C’est aussi l’opportunité d’être en contact perma-
nent et de relayer l’actualité, d’informer et de diffu-
ser des images et du contenu en vidéo. Ces moyens 
de communication permettent également d’avoir un 
retour sur les publications et de nombreux échanges 
avec ses followers. RDDM vous invite à rejoindre sa 
communauté sur les réseaux (Facebook, Instagram, 
Twitter). N’oubliez pas le #regiondentsdumidi sur vos 
posts Instagram pour nous partager vos expériences !

 Région Dents du Midi     @RegDentsDuMidi

 @RegionDentsDuMidi    Région Dents du Midi

#regiondentsdumidi

RÉSEAUX SOCIAUX
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CHAMPÉRY
Rue du Village 54
1874 Champéry
+41 24 479 05 50

MORGINS I TROISTORRENTS
Route de Bas-Vièze 4
1875 Morgins
+41 24 477 23 61

VAL-D’ILLIEZ I LES CROSETS
CHAMPOUSSIN
Place du Village 5
1873 Val-d’Illiez
+41 24 477 20 77

#regiondentsdumidi

info@rddm.ch  |  regiondentsdumidi.ch

OFFICES DU TOURISME
DE RÉGION DENTS DU MIDI


